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Cat. No. 60-4129

 MANUAL DEL PROPIETARIO

Favor de leer antes de usar este aparato.

 BLUE SHARK

   Coche de Carreras para Todo Terreno con Radio
Control
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INTRODUCCION
Su Coche de Carreras para Todo
Terreno Blue Shark con Radio
Control de Radio Shack puede con-
vertirlo en un ¡campeón! La poten-
cia de su motor Mabuchi® RS
360SH de alta potencia le permíte
alcanzar velocidades más altas que
la mayoría de los coches controla-
dos con Radio Control. La velocidad
proporcional del coche de carreras
y sus controles de dirección le per-
míte conducirlo casi por donde
usted desée.

Sus características incluyen:

Suspensión de brazo flotante—le
permíte al coche de carreras ajus-
tarse rápidamente a los terrenos
accidentados y continuar sobre la
pista.

Amortiguadores suaves a la fric-
ción—le da una tracción positiva a
las cuatro ruedas, aún en terrenos
accidentados.

Eje del diferencial trasero—
transmite la potencia necesaria para
cada rueda.

Cuatro frecuencias—disponible en
cuatro frecuencias para permitírle a
usted competir contra otros carros
con Radio Control. Verifíque la caja
para consultar la lista de frecuen-
cias.

Cuidado: Debído a la alta velocidad
que el carro puede alcanzar, tenga
cuidado de no lastimarse usted
mísmo o a otra persona, o al ve-
hículo mísmo al sufrir altos impac-
tos.

Nota: El vehículo requiere un
paquete de baterías recargable
(Cat. No. 23-229) y un cargador
(Cat. No. 23-240), el transmisor re-
quiere seis baterías alcalínas tipo
AA (Cat. No. 23-552).

©1994 Tandy Corporation.
Todos los Derechos Reservados.
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UN VISTAZO A SU VEHICULO Y AL TRANSMISOR
VISTA SUPERIOR

VISTA INFERIOR
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TRANSMISOR
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CONEXION DE LAS ANTENAS
INSTALACION DE LA
ANTENA DEL TRANSMISOR

Usted deberá fijar fuertemente la
antena del transmisor para obtener
una operación consistente y con el
máximo de alcance. Atornílle el ex-
tremo con rosca de la antena en el
conector del transmisor.

INSTALACION DEL MASTIL
DE LA ANTENA

El mástil del cable de la antena del
vehículo sostiene la antena para
mejorar la recepción y alcance.
Guíe el cable de la antena a través
del mástil. Insérte el mástil
fíjamente en el soporte del mísmo.
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INSTALACION DE LAS BATERIAS

INSTALACION DE LAS
BATERIAS DEL TRANSMISOR
El transmisor requiere de seis
baterías tipo AA. Recomendamos
usar baterías alcalínas, Radio
Shack Cat. No. 23-552.

1. Colóque el interruptor del trans-
misor ON/OFF en OFF.

2. Oprima hacia abajo las flechas y
deslíce la cubierta del comparti-
mento para las baterías en la di-
rección que indican.

3. Instale las baterías como lo indi-
can los símbolos de polaridad (+
y –) marcados dentro del com-
partimento.

4. Reinstale la cubierta.

Notas:
• Si la operación de su vehículo se

torna errática o su alcance dis-
minuye, reemplace las baterías.

• Si usted ha planeado no utilizar
el transmisor durante una se-
mana o más, sáque y almacene
las baterías.

USO DEL PAQUETE DE
BATERIAS

Un paquete de baterías recargable
de 9.6 volts, 600 mAh (Cat. No. 23-
229) energíza el motor del vehículo.
Antes de usar el paquete de
baterías, usted deberá cargarlo con
un cargador de baterías (Cat. No.
23-240). Siga las instrucciones del
cargador para cargar el paquete de
baterías.

Si usted desea usar el vehículo du-
rante periodos extensos de tiempo,
le sugerímos que adquiera
paquetes de baterías extras. Usted
podrá cargar uno mientras usa el
otro.

Cuidado: Para proteger el motor
del vehículo, déjelo enfriar por lo
menos durante 20 minutos después
de haber usado un paquete de
baterías.

Consejos de seguridad

• No cargue un paquete de
baterías inmediatamente des-
pués de haber sido usado
(mientras esté caliente). Permíta
que se enfríe primero.

• Use solamente el paquete de
baterías y cargador recomen-
dado.

• No use el cargador de baterías
en áreas húmedas o calientes.
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• No cargue el paquete de

baterías mientras esté instalado
en el vehículo.

• Al término útil de la vida del
paquete de baterías, este de-
berá ser reciclado o desechado
apropiadamente.

Instalación del paquete de
baterías

Siga los siguientes pasos para in-
stalar las baterías del vehículo.

1. Colóque el selector del vehículo
ON/OFF en OFF.

2. Gíre el pestillo del compartimento
para la batería hacia la iz-
quierda, deslíce la cubierta en la
dirección de la flecha, levante la
cubierta.

3. Insérte el paquete de baterías en
el compartimento. El conector
del paquete de baterías deberá
estar del mísmo lado que el

conector coincidente del ve-
hículo.

4. Cierre la cubierta del comparti-
mento para la batería, deslícela
hasta que se bloquée, gíre el
pestillo hacia la derecha para
cerrarlo.

5. Fije el conector del paquete de
baterías en el conector del ve-
hículo como se muestra.
Asegúrese que los conectores
coincidan. Estos son conectados
entre sí fácilmente y de una sola
manera.

Nota: Cuando el vehículo pierda
potencia o no responda al transmi-
sor, recárgue el paquete de
baterías.
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AJUSTE DEL ALINEAMIENTO
La palanca neutral de alineamiento
(junto al control de velocidad) le
permíte afinar el control de la velo-
cidad para que el vehículo se de-
tenga completamente cuando usted
suelte el control de la velocidad en
su posición central.

La palanca de alineación de la di-
rección (junto al control de direc-
ción) le permíte afinar la dirección
para que el vehículo se conduzca
en una línea recta cuando el control
de la dirección esté en su posición
central.

Siga estos pasos para ajustar las
palancas de alineamiento.

1. Colóque el vehículo en un blo-
que o voltéelo para que sus
ruedas no hagan contacto con la
superficie.

Nota: No toque las ruedas du-
rante el ajuste.

2. Colóque el selector ON/OFF del
transmisor y del vehículo en ON:

3. Si las ruedas traseras se mue-
ven, ajúste la palanca de
alineamiento hasta que las
ruedas se detengan.

4. Si las ruedas delanteras presen-
tan un ángulo hacia la izquierda
o derecha, ajúste la palanca de
alineación para que estén com-
pletamente dirigídas hacia el
frente.

Nota: Usted tendrá que llevar a
cabo un ajuste fino de la direc-
ción después de haber usado el
vehículo durante algún tiempo.
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OPERACION
Cuidado: No juegue con su ve-
hículo en la calle.

1. Extiénda la antena del transmi-
sor a su máxima longitud.

2. Colóque el selector ON/OFF del
transmisor y del vehículo en ON.

3. Cóloque el selector de velocidad
H <–> L en la parte posterior del
vehículo en H (Alta) para condu-
cir el vehículo en una superficie
plana y firme a alta velocidad.
Colóquelo en L (Baja) para con-
ducir el vehículo a través de
colínas o terreno accidentado a
baja velocidad.

Nota: Si tiene dificultad para
mover el interruptor, gíre un
poco las ruedas con la mano y
vuélva a intentarlo.

4. Empuje el control de la velocidad
en el transmisor hacia el frente
para conducir el vehículo hacia
adelante. Jale el control hacia
usted para hacer que el vehículo

se conduzca en reversa. Entre
más empuje y jale el control,
más rápido se desplaza el ve-
hículo. Suélte el control para
detener el vehículo.

5. Mueva el control de la dirección
hacia la izquierda para hacer
que el vehículo se conduzca ha-
cia la izquierda, o hacia la dere-
cha para que se conduzca hacia
la derecha. Suélte el control para
conducir el vehículo en línea
recta.

6. Una vez que haya terminado de
conducirlo, colóque el selector
ON/OFF en el vehículo y en el
transmisor en OFF.

Nota: No toque el motor inmedia-
tamente después de usar el ve-
hículo, ya que pudiera causarle una
quemadura.
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PARA JUGAR CARRERAS ENTRE DOS VEHICULOS

Este vehículo y otros, controlados por Radio Control usan frecuencias específi-
cas para operar. Los vehículos con diferente control de frecuencias podrán
competir entre sí sin ninguna interferencia. Los vehículos con la mísma frecuen-
cia no podrán hacerlo.

La siguiente tabla muestra los diferentes controles de frecuencia disponíbles
para su vehículo. Si usted adquiere más de un vehículo, verifíque las etiquetas
en las cajas para asegurárse que tengan un listón con diferentes números o col-
ores para las diferentes frecuencias de operación.

Bandas Frecuencias del
Transmisor

Frecuencias del
vehículo

Color de listón

2 27.045 Mhz 26.590 Mhz ROJO
3 27.095 Mhz 26.640 Mhz ANARANJADO
4 27.145 Mhz 26.690 Mhz AMARILLO
6 27.255 Mhz 26.800 Mhz AZUL
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Si su vehículo no funciona apro-
piadamente, verifíque lo siguiente:

• Asegúrese que las baterías del
transmisor sean nuevas y que el
paquete de baterías del vehículo
esté totalmente recargado.

• Asegúrese que las baterías ha-
yan sido conectadas/instaladas
correctamente.

• Verifíque si exíste interferencia
de otros vehículos controlados
por Radio Control. La interferen-
cia pudiera suceder igualmente
de los cables aéreos de alta ten-
sión y sus transformadores.

• Asegúrese que el vehículo no
esté fuera del rango del transmi-
sor. El alcance varía dependié-
ndo del terreno que lo rodea y la
energía de la batería. Si algún
obstáculo está presente (edifi-
cios, bardas y otros) entre el
transmisor y el vehículo, el al-
cance se verá reducido.
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
• El agua pudiera dañar su ve-

hículo. No lo conduzca a través
de charcos o bajo la lluvia o
nieve.

• No deje el vehículo o el transmi-
sor bajo los rayos solares o
cerca de una fuente de calor.

• No deje el vehículo o el transmi-
sor a la intemperie durante la
noche. La humedad de la noche
pudiera dañar sus circuitos elec-
trónicos.

• Use solamente baterías nuevas
del tipo y tamaño recomendado.
Deseche lasbaterías usadas o
débiles. Estas pudieran filtrar

compuestos químicos que de-
struirían los circuitos electróni-
cos.

• Apague el vehículo y el transmi-
sor al terminar de usarlos para
conservar la energía de las
baterías.

No modifique ni altere los compo-
nentes internos de su vehículo o del
transmisor, ya que pudieran causar
un mal funcionamiento e invalidar
su garantía. Si su vehículo no está
funcionando como usted lo esper-
aba, llévelo a una tienda Radio
Shack de la localidad para obtener
ayuda profesional.


